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Thank you for purchasing our
product.
Before using this unit, please read this manual.

Assembly instructions:

Prior to the assembly please read all
instructions and information carefully. The
garden house has to be anchored to its base
in order to prevent damage. The base is not
included in the delivery and it has to be built
separately.

Check whether you have all parts which are
necessary for the assembly.

Please mind your own safety.

1. 2-3 persons are required for the assembly
of this garden house.

2. Use protective clothing and gloves as some
parts might be sharp.

3. During the assembly no children or pets
should be present in the working area.

4. Do not stand on the roof with all your
weight.

Care and maintenance:
1. Clean the house using cloth and water

2. Keep the rails of the sliding door clean and
free of any objects that might restrain the
door’s fluent movement.

3. In case of snowfall remove the snow from
the roof regularly.

4. The house is not designed for living but only
for storage purposes.

The English version of the manual is an exact
translation of the original manufacturer‘s
instructions.

Images used in this manual are for illustrational
purposes only and may differ from the actual
product.
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Vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produktes.

Bevor Sie dieses Gerat verwenden, lesen Sie
diese Anleitung.

Montageanleitung:

Vor der Montage lesen Sie bitte alle
Anweisungen und Angaben vorsichtig. Das
Gartenhaus muss auf dem Fundament
verankert sein um eine Beschadigung zu
verhindern. Das Fundament ist nicht im
Lieferumfang enthalten und muss separat
angelegt werden.

Uberpriifen Sie, ob alle Teile, die fiir die
Montage notwendig sind, vorhanden sind.

Bitte beachten Sie zu |hrer eigenen Sicherheit.

1. Fir die Montage dieses Gartenhauses sind
2-3 Personen erforderlich.

2. Tragen Sie Schutzkleidung und
Arbeitshandschuhe, da einige Teile scharfe
Kanten haben kénnen.

3. Wahrend des Zusammenbaus sollten sich keine
Kinder oder Tiere im Arbeitsbereich aufhalten.

4. Sie sollten sich nicht mit ihnrem vollen
Gewicht auf das Dach stellen.

Wartung und Pflege:
1. Reinigen Sie das Haus mit Putzlappen und
Wasser.

2. Halten Sie die Schienen der Schiebetir
sauber und frei von jeglichen Gegensténden,
die méglicherweise eine flissige Bewegung
der TUr behindern kénnten.

3. Bei Schneefall entfernen Sie regelméBig den
Schnee vom Dach.

4. Das Haus ist nicht geeignet um darin zu
wohnen, sondern nur zu Lagerzwecken konzipiert.

Die deutsche Version der Anleitung ist eine
genaue Ubersetzung der Anleitung des
Herstellers.

Die in diesem Handbuch verwendeten Bilder
dienen nur zur lllustration und kénnen nicht
genau das Produkt entsprechen.



Dékujeme za nakup naseho
vyrobku.

Pred pouzitim si prosim prectéte tento navod.

Montazni navod:

Dfive, nez za¢nete s montazi, peclivé si
prostudujte vSechny pokyny a informace.
Domek musi byt fadné ukotven k zakladové
desce, aby nedoslo pfi silném vétru k jeho
poskozeni nebo zni¢eni. Zakladna neni
soucasti baleni, je nutné si ji vybudovat
samostatné.

Zkontrolujte, zda mate vSechny potfebné dily
pro stavbu domku.

Dbejte na svoji bezpecnost.

1. Domek montujte ve 2-3 lidech.

2. Pfi montazi pouzivejte ochranny odév a
rukavice, protoze nékteré ¢asti mohou byt
ostré.

3. V dobé montéaze by se po stavenisti nemély
pohybovat déti a domaci zvirata.

4. Nikdy nestUjte na stfeSe celou svou vahou.

Péce a udrzba:

1. Domek cistéte za pomoci hadru a vody.

2. Uchovavejte kolejnice posuvu dvefi v
Cistoté, odstrarte pfedméty, které brani jejich
snadnému klouzani.

3. V pfipadé snézeni pravidelné odklizejte ze
stfechy domku napadany snih.

4. Domek neni uréen pro bydleni, ale pro
ukladani véci.

Ceska verze navodu je presnym prekladem
originalniho navodu vyrobce.

Fotografie pouzité v manualu jsou pouze
ilustracni a nemusi se presné shodovat s
vyrobkem.
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Dakujeme za nakup nasho
vyrobku.

Pred pouzitim si prosim precitajte tento navod.

Navod na montaz:

Pred montazou si pozorne precitajte vSetky
pokyny a informacie. Dom¢&ek musi byt
riadne ukotveny k zakladnej doske, aby pri
silnom vetre nedoslo k jeho poskodeniu alebo
zniCeniu. Zakladna nie je sucastou balenia, je
nutné ju vybudovat samostatne.

Skontrolujte, ¢i mate vSetky potrebné diely na
stavbu domceka.

Dbajte na svoju bezpecnost.

1. Na montaz domcéeka su potrebné 2-3
osoby.

2. Pri montazi pouzivajte ochranny odev a
rukavice, pretoze niektoré ¢asti mézu byt
ostré.

3. Pogas montaze by sa v pracovnom
prostredni nemali pohybovat deti ani domace
zvierata.

4. Nikdy nestojte na streche celou svojou
vahou.

Starostlivost a udrzba:
1. Dom¢ek Cistite pomocou handry a vody.

2. Uchovavajte kolajnice posuvu dveri Cisté a
odstranujte vSetky predmety, ktoré by branili
jednoduchému posuvu.

3. V pripade snezenia pravidelne zo strechy
domceka odstrariujte napadany sneh.

4. Domcek nie je uréeny na byvanie, ale
vyhradne na ukladanie veci.

Slovenska verzia navodu je presnym
prekladom originalneho navodu vyrobcu.
Fotografie pouzité v ndvode su len
ilustracné a nemusia sa presne zhodovat s
vyrobkom.
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Ko6szonjiik, hogy megvasarolta
termékiinket.

Hasznalat el6tt kérjik olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

Telepitési utmutato:

Telepités el6tt figyelmesen olvassa el az
Osszes utasitast és informaciot. A hazat
szilardan és stabilan, egy alapra kell régziteni,
hogy az erés szélben ne mozduljon el, vagy
esetleg ne menjen tdnkre. Az alapot a csomag
nem tartalmazza, ezt egyénileg kell biztositani.
Az 6sszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy
megvan-e minden alkatrész.

Ugyeljen a biztonsagra.

1. A haz 6sszeszereléséhez legalabb 2-3
ember kell.

2. Telepités kdzben vegyen fel véddoltozetet
és keszty(t, mert néhany alkatrész éles lehet.
3. A szerelés kdzben se gyermek, se haziallat
ne tartézkodjon a kdzelben.

4. Soha ne nehezedjen a tetdre teljes sullyal.

Apolas és karbantartas:
1. A hazat ronggyal és vizzel tisztitsa.

2. A toloajtd sineit mindig tartsa tisztan

és tavolitsa el azon targyakat, melyek
akadalyozhatjak a gorduilést.

3. Havazas esetén mindig s6poérje le a havat a
tetérol.

4. A haz nem alkalmas lakhatdsra, csupan
eszkdzok tarolasara.

A magyar haszndlati utasitas a gyartotdl kapott
verzié pontos forditasa.

A kézikdnyvben hasznalt fényképek csak
illusztraciok, nem egyeznek meg pontosan a
termékkel.

Dzigkujemy za zakup naszego
produktu.

Przed uzyciem prosimy starannie przeczytaé
te instrukcije.

Instrukcja montazu:

Przed przystagpieniem do montazu nalezy doktadnie
zapoznac sie z zaleceniami i informacjami. Domek
musi by¢ prawidtowo umocowany do ptyty
fundamentowej , aby przy silnym wietrze nie doszto
do jego uszkodzenia lub zniszczenia.

Plyta fundamentowa nie stanowi elementu
wyposazenia, nalezy ja wykona¢ we wtasnym
zakresie.

Nalezy sprawdzi¢ kompletno$¢ wszystkich
elementéw niezbednych do budowy domku.

Nalezy zadbac o wiasne bezpieczenstwo.

1. Domek powinien by¢ montowany przez ekipe
sktadajaca sie z 2-3 pracownikow.

2. Podczas prac montazowych nalezy korzystac¢
z odziezy ochronnej i rekawic dlatego, ze niektore
z czgsci moga miec ostre krawedzie.

3. Podczas prac montazowych na placu budowy
niepozadana jest obecnosc¢ dzieci i zwierzat
domowych.

4. Nigdy nie nalezy cata swojg waga sta¢ na dachu
domku.

Pielegnacja i konserwacja:
1. Do czyszczenia domku uzywac Scierki i wody.

2. Nalezy dba¢ o utrzymanie w czystosci szyn do
przesuwu drzwi, usuwac przedmioty hamujace
przesuwanie drzwi.

3. W razie opaddw $niegu, z dachu domku nalezy
usuwac zalegajacy $nieg.

4. Domek nie jest przeznaczony do zamieszkania
lecz tylko do przechowywania i sktadowania
przedmiotéw.

Polska wersja jezykowa instrukciji jest doktadnym
ttumaczeniem oryginalnej instrukcji producenta.
Zdjecia wykorzystane w tym podreczniku sa
jedynie ilustracja i nie moze doktadnie dopasowacé
produkt.



Hvala vam na kupnji naseg
proizvoda.
Molimo procitajte ovaj prirucnik prije upotrebe.

Upute za montazu:

Prije poCetka montaze pazljivo procitajte sve
upute i informacije. Kucica mora biti pravilno
priévrséena za temeljnu plo¢u kako bi se
sprijecilo ostec¢enje ili uniStenje uslijed jakog
vjetra. Podnozje nije uklju¢eno u pakiranje,
mora se zasebno izgraditi.

Provijerite imate li sve potrebne dijelove za
izgradnju kuce.

Vodite racuna o svojoj sigurnosti.

1. Kucicu sastavljaju 2-3 osobe.

2. Tijekom montaze nosite zastitnu odjecu i
rukavice jer neki dijelovi mogu biti ostri.

3. Djeca i kuéni ljubimci ne smiju biti na
gradilistu tijekom montaze.

4. Nikada ne stojte na krovu punom tezinom.

Njega i odrzavanje:

1. Kudicu Cistite krpom i vodom.

2. Klizne vodilice vrata odrzavajte Cistima,
uklonite predmete koji sprje¢avaju njihovo lako
klizanje.

3. U slucaju snjeznih padalina redovito
uklanjajte snijeg s krova kuce.

4. Kucica nije namijenjena za stanovanije, ve¢
za pohranu stvari.

Hrvatska verzija priru¢nika to¢an je prijevod
originalnih uputa proizvodaca.

Slike koristene u ovom priruéniku sluze samo
za ilustraciju i mogu se razlikovati od stvarnog
proizvoda.

Hvala za nakup nasega izdelka.
Pred uporabo preberite ta priro¢nik.

Navodila za montazo:

Pred zacetkom montaze natancno preberite
vsa navodila in informacije. HiSa mora biti
pravilno pritrjena na osnovno plosc¢o, da
preprecite poskodbe ali uni¢enje v mocnem
vetru. Podstavek ni vkljuen v paket, zgraditi
ga je treba loceno.

Preverite, ali imate vse potrebne dele za
gradnjo hise.

Poskrbite za svojo varnost.

1. HiSo sestavljajo 2-3 osebe.

2. Med montazo nosite zasc¢itna oblacila in
rokavice, saj so nekateri deli lahko ostri.

3. Otroci in hisni ljubljencki med montazo ne
smejo biti na gradbiscu.

4. Nikoli ne stojte na strehi s polno tezo.

Nega in vzdrzevanije:

1. HiSo Cistite s krpo in vodo.

2. Drsne tirnice vrat vzdrzujte Ciste, odstranite
predmete, ki preprecujejo njihovo enostavno
drsenje.

3. V primeru snezenja redno odstranjujte sneg
s strehe hie.

4. Hisa ni namenjena bivanju, temvec¢
shranjevanju stvari.

Slovenska razli¢ica navodil za uporabo je natanéen
prevod originalnih proizvajal€evih navodil.

Fotografije, uporabljene v navodilih, so samo
ilustrativne in se morda ne ujemajo popolnoma
z izdelkom.
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5 @D Parts list 03 Teileliste [#3 Seznam dilti B3 Zoznam dielov
”n
& [ Alkatrész lista [@ Wykaz czesci [I) Popis dijelova EI) Seznam delov
&-‘, # =~ mm PCS # =~ mm PCS
o
S @ ®
Ac-A1 2064 x1 Anx-A24 ——— 1895 x1
Ana-A2 2064 x1 Anx-A25 1895 X2
Ac-B3 1425 X2 Anx-A25a 1895 x1
Ana-A4 ipN 1130 x1 Anx-A27 1296.9 x1
&g Tl — 977.4 xi
Ac-A5 1900 X2 Anx-A28 1904 x1
Anx-A5 (. 2152 X1 Anx-A28a L 1904 x1
Anx-A5a 2152 x1 Anx-A26 E 11275 x1
Ac-A6 1900 x6 Anx-A26a 11275 x1
Ac-A7 1900 xi @
Ac-A8 —— 1900 x2 Ana-P1 ™ X2
Ac-A9 2024 x1 Anx-26 [ 90 x1
Ac-B10 1424 x2 Ab-4 o x12
Ac-A11 464 x2 Anx-A37 I== 42M
Ac-A12 2024 X1 Ana-P6 [—] xi
Ana-A13 2024 x1 Ana-P7 [ x1
Anx-A14 1424 X2 Ana-P8 & x
Ana-A16 1900 x1 Ab-50 &= X6
Ana-Atba Lor 1900 | « Ana-54 F xi
Ana-A17 1087.5 xi Ana-55 4 x1
Ana-A18 1 2077 x2 Ana-56 @ x1
Ac-A18 T 1960 xi Ana-57 - x1
Anx-A20 _ 1380 X2 Ana-58 ~ M5x45 x3
Anx-A21 1360 x1 Anx-A40 x145
acizta | —— [0 X Anx-A41 R ST4x10 | x236
Anx-A22 123 x2 Ana-Ad2 e ST4x10 x2
Ana-A22b 223 x1 Anx-A43 »° M4x10 | x18
Ana-A22a 223 x2 Anx-Ad4 *° M5x8 x4
Anx-A23 =] 21025 x1 Anx-A45 - ST4x25 | x14
Anx-B23 J 2077 x1 Anx-A46 & M4x10 | x15
Ana-A36 — 2077 x1
Ac-A29 — | 1804 x1
Ac-A29a —_— 1804 x1
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@ Dimensions

(0 Méretek

(13 Abmessungen

Wymiary

(#3 Rozméry
[ Dimenzije

B3 Rozmery
@) Dimenzije

190cm

225cm




EII Tools you will need DE] Werkzeuge, die Sie brauchen

(33 Nastroje, které budete potrebovat E3 Nastroje, ktoré budete potrebovat
m Sziikséges eszkdzOk és szersza- [PL) Przyrzady i narzedzia, ktdre beda

mo| potrzebne
(@ Alati koji ée vam trebati @M Orodija, ki jih boste potrebovali
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[ Assembly instructions

[#3 Navod k montazi

[0 Szerelési ttmutatéd

[ Upute za montazu

(3 Montageanleitung
@3 Navod k montazi
@ Instrukcja montazu

Navodila za namestitev
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